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Capitolul | - Dispozitii de fond
Articolul 1 - Obligatia Statelor

Orice stat parte la prezentul Tratat este obligat, sub rezerva articolelor
2 si 3, de a refuza sau invalida inregistrarea ca marca si de a interzice, prin
masuri corespunzatoare, utilizarea ca marca sau ca alt semn, in scopuri
comerciale, a oricarui semn constituit din simbolul olimpic sau care contine
acest simbol, asa cum este definit in Carta Comitetului International Olimpic,
cu exceptia autorizatiei Comitetului International Olimpic.

Definitia si reprezentarea grafica a respectivului simbol figureaza in
anexa.

Articolul 2- Exceptii de la obligatie
1) Obligatia prevazuta la primul articol nu se impune nici unui stat parte
la prezentul Tratat in ceea ce priveste

i) 0 marca constituita din simbolul olimpic sau care contine acest

simbol, in cazul in care aceasta marca a fost inregistrata in statul respectiv
inaintea datei intrarii in vigoare a prezentului Tratat cu privire la acesta din
urma sau in orice perioada pe parcursul careia, in statul respectiv, obligatia
prevazuta la primul articol este considerata suspendata in baza articolului 3.

ii) continuarea utilizarii in statul respectiv, in scopuri comerciale,
a unei marci sau a unui alt semn constituit din simbolul olimpic sau care
contine acest simbol, de catre orice persoana sau intreprindere care a
inceput sa utilizeze in mod legal acest simbol in statul respectiv inaintea datei
intrarii in vigoare a prezentului Tratat cu privire la acesta din urma sau in orice
perioada pe parcursul careia, in statul respectiv, obligatia prevazuta la primul
articol este considerata suspendata in baza articolului 3.

2) Dispozitiile alineatului 1 i) sunt aplicabile, de asemenea, marcilor a
caror inregistrare produce efecte in stat in baza unei inregistrari efectuate in
cadrul unui tratat la care statul respectiv este parte.

3) Orice utilizare autorizata de persoana sau intreprinderea mentionata
la alineatului 1) ii) este considerata, in sensul respectivului alineat, ca o
utilizare de catre respectiva persoana sau intreprindere.

4) Nici un stat parte la prezentul Tratat nu este obligat sa interzica
utilizarea simbolului olimpic in cazul in care acest simbol este utilizat in
mijloacele de comunicare in masa pentru informarea asupra migcarii olimpice
sau a activitatilor sale.
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Articolul 3 - Suspendarea obligatiei

Obligatia prevazuta la primul articol poate fi considerata suspendata de
catre orice stat parte la prezentul Tratat in orice perioada pe parcursul careia
nu este in vigoare nici un acord intre Comitetul International Olimpic si
Comitetul National Olimpic al respectivului stat in privinta conditiilor in care
Comitetul International Olimpic va autoriza utilizarea simbolului olimpic in
statul respectiv si in privinta partii care revine respectivului Comitet national
olimpic din sumele incasate de Comitetul International Olimpic pentru
respectivele autorizatii.

CAPITOLUL 1l - Grupari de state

Articolul 4 - Exceptii de la primul capitol

In privinta statelor parte la prezentul Tratat care sunt membre ale unei
uniuni vamale, ale unei zone de liber schimb, ale oricarei alte grupari
economice sau ale oricarei alte grupari regionale sau sub-regionale,
dispozitiile primului capitol nu afecteaza obligatiile lor conform instrumentului
care instituie o astfel de uniune, o astfel de zona sau o astfel de alta grupare,
in special in privinta dispozitiilor respectivului instrument care guverneaza
libera circulatie a marfurilor sau serviciilor.

CAPITOLUL Il - Clauze finale
Articolul 5 - Modalitati de a deveni parte la Tratat
1) Orice Stat membru al Organizatiei Mondiale a Proprietatii Intelectuale
(denumita in cele ce urmeaza “Organizatia”) sau al Uniunii internationale
pentru protectia proprietatii industriale (denumita in cele ce urmeaza “Uniunea
de la Paris”) poate deveni parte la prezentul Tratat prin
i) semnarea sa urmata de depunerea unuiinstrument de ratificare,
acceptare sau aprobare, sau
ii) depunerea unui instrument de aderare
2) Orice stat care nu este mentionat la alineatul 1) si care este membru
al Organizatiei Natiunilor Unite sau al uneia dintre institutiile specializate care
au legatura cu Organizatia Natiunilor Unite poate deveni parte la prezentul
Tratat prin depunerea unui instrument de aderare.
3) Instrumentele de ratificare, acceptare, aprobare si aderare sunt
depuse la Directorul general al Organizatiei (denumit in cele ce urmeaza
“Directorul general”).




Articolul 6 - Intrarea in vigoare a Tratatului

1) In privinta celor trei state care isi depun primele instrumentele de
ratificare, acceptare, aprobare sau aderare, prezentul Tratat intra in vigoare
la o luna de la data la care este depus al treilea instrument de ratificare ,
acceptare, aprobare sau aderare.

2) In privinta oricarui alt stat care depune un instrument de ratificare,
acceptare, aprobare sau aderare, prezentul Tratat intra in vigoare la o luna
de la data depunerii repectivului instrument .

Articolul 7 - Denuntarea Tratatului

1) Orice stat poate denunta prezentul Tratat printr-o notificare adresata
Directorului general.

2) Denuntarea produce efecte la un an de la data la care Directorul
general a primit notificarea.

Articolul 8 - Semnarea si limbile oficiale ale Tratatului

1) Prezentul Tratat este semnat intr-un singur exemplar original in
limbile franceza, engleza, rusa si spaniola textele fiind considerate autentlce
in egala masura.

2) Textele oficiale sunt stabilite de Directorul general, dupa consultarea
guvernelor interesate, in limbile araba, germana, italiana si portugheza, si in
alte limbi pe care le poate indica Conferinta Organizatiei sau Adunarea
Uniunii de la Paris.

3) Prezentul Tratat ramane deschis semnarii, la Nairobi, pana la data
de 31 decembrie 1982, apoi la Geneva, pana la data de 30 iunie 1983.

Articolul 9 - Depozitarea Tratatului; transmiterea de copii; inregistrarea
Tratatului

1) Exemplarul original al prezentului Tratat, in momentul in care nu mai
este deschis semnatrii la Nairobi, este depozitat la Directorul general.

2) Directorul general, certifica si transmite doua copii ale prezentului
Tratat tuturor statelor mentionate la art. 5.1) si 2) si , la cerere, oricarui alt
stat.

3) Directorul general dispune finregistrarea prezentului Tratat la
Secretariatul Organizatiei Natiunilor Unite.

Articolul 10 - Notificari
Directorul general notifica statelor mentionate la articolele 5.1) si 2)
i) semnaturile depuse conform articolului 8;




i) data intrari in vigoare a prezentului Tratat conform

articolului 6.1);
iv) orice denuntare notificata conform articolului 7.

Anexa
Simbolul olimpic este compus din cinci inele Tnlantuite: albastru,

galben, negru, verde si rosu, amplasate in aceasta ordine de la stanga la
dreapta.El este compus numai din inelele olimpice, reprezentate intr-una
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ii) depunerea de instrumente de ratificare, acceptare, apro{bare

sau aderare conform articolului 5.3); |
iii) data intrarii in vigoare a prezentului Tratat conform articolului

6.1);
iv) orice denuntare notificata conform articolului 7.

Anexa

Simbolul olimpic este compus din cinci inele inlantuite: albastru, galben,
negru, verde si rosu, amplasate in aceasta ordine de la stanga la dreapta.El
este compus numai din inelele olimpice, reprezentate intr-una sau mai multe
culori.
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adopted at Nairobi on September 26, 1981*
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CHAPTER 1
Substantive Provisions

Article 1: Obligation of States

Any State party to this Treaty shall be obliged, subject to Articles 2 and 3, to refuse or
to invalidate the registration as a mark and to prohibit by appropriate measures the
use, as a mark or other sign, for commercial purposes, of any sign consisting of or
containing the Olympic symbol, as defined in the Charter of the International
Olympic Committee, except with the authorization of the International Olympic
Committee. The said definition and the graphic representation of the said symbol are
reproduced in the Annex.



Article 2: Exceptions to the Obligation

(1) The obligation provided for in Article 1 shall not bind any State party to this
Treaty in respect of:

(1) any mark consisting of or containing the Olympic symbol where
that mark was registered in that State prior to the date on which this
Treaty enters into force in respect of that State or during any period
during which, in that State, the obligation provided for in Article 1 is
considered as suspended under Article 3;

(ii) the continued use for commercial purposes of any mark or other
sign, consisting of or containing the Olympic symbol, in that State by
any person or enterprise who or which has lawfully started such use in
the said State prior to the date on which this Treaty enters into force in
respect of that State or during any period during which, in that State,

the obligation provided for in Arficle 1 is considered as suspended
under Article 3.

(2) The provisions of paragraph (1){1) shall apply also in respect of marks whose
regxstratnon has effect in the State by virtue of a registration under a treaty which the
said State is a party to.

(3) Use with the authorization of the person or enterprise referred to in

paragraph (1)(ii) shall be considered, for the purposes of the said paragraph, as use by ‘
the said person or enterprise.

(4) No State party to this Treaty shall be obliged to prohibit the use of the Olympic
symbol where that symbol is used in the mass media for the purposes of information
on the Olympic movement or its acfivities.

Article 3: Snspension of the Obligation

The obligation provided for in Article 1 may be considered as suspended by any State
party to this Treaty during any period during which there is no agreement in force
between the International Olympic Committee and the National Olympic Committee
of the said State concerning the conditions under which the Intemational Olympic
Committee will grant authorizations for the use of the Olympic symbol in that State
and concerning the part of the said National Olympic Commitiee in any revenue that
the International Olympic Commitice obtains for granting the said anthorizations.

CHAPTERII
Groupings of States

Article 4: Exceptions te Chapter 1

The provisions of Chapter I shall, as regards States party to this Treaty which are
members of a customs union, a free trade area, any other economic grouping or any
other regional or subregional grouping, be without prejudice to their commitments
under the instrument establishing sach union, area or other groupng, in particular as



regards the provisions of suchmstmment governing the free movement of goods or .
services.

CHAPTER III
Final Clauses

Article 3 Becoming Party to the Treaty

(1) Any State member of the Weald Intellectual Property Organization (hereinafter
referred to as "the Organizatia™)ar of the International (Paris) Union for the

Protection of Industrial Property flereinafter referred to as "the Paris Union") may
become party to this Treaty by

(1) signature folissred by the deposit of an instrument of ratification,
acceptance or appseval, or

(ii) deposit of asmstrument of accession.

(2) Any State not referred to inpamagraph (1) which is a member of the United
Nations or any of the Specialized Agencies brought into relationship with the United
Nations may become party toflis Treaty by deposit of an instrument of accession.

(3) instruments of ratification,acceptance, approval and accession shall be deposited

with the Director General of fie@ganization (hereinafter referred to as "the Director
General").

Article&¥atry Into Force of the Treaty

(1) With respect to the three States which are the first to deposit their instruments of
ratification, acceptance, approsaller accession, this Treaty shall enter into force one
month after the day on which fkedlard instrument of ratification, acceptance, approval
or accession has been deposuialt

(2) With respect to any other Stie which deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accessaom, this Treaty shall enter into force one month after
the day on which that instnummglas been deposited.

ArfideZ=Penunciation of the Treaty

(1) Any State may denounce@ssTreaty by notification addressed to the Director
General.

(2) Denunciation shall take effarone year afier the day on which the Director
General has received the noféxaion.

Article 8: Sgzmé#are and Languages of the Treaty

(1) This Treaty shall be signcEmasingle original in the English, French, Russian and
Spanish languages, all texts hezap equally authentic.



(2) Official texts shall be established by the Director General, after consultation with
the interested Govemments, in the Arabic, German, Italian and Portuguese languages,
and such other langmages as the Conference of the Organization or the Assembly of
the Paris Union may designate.

(3) This Treaty shalll remain open for signature at Nairobi until December 31, 1982,
and thereafter at Gemeva until June 30, 1983.

Article 9: Depesit of the Treaty; Transmittal of Copies; Registration of the
Treaty .

(1) The original efthis Treaty, when no longer open for signature at Nairobi, shall be
deposited with the Director General.

(2) The Director General shall transmit two copies, certified by him, of this Treaty to
all the States refemed to in Article 5 (1) and (2) and, on request, to any other State.

(3) The Director Gemeral shall register this Treaty with the Secretariat of the United
Nations.

Article 10: Notifications
The Director General shall notify the States referred to in Article 5(1) and (2) of: -
(1) ssgnatures under Article §; |

(@@)deposits of instruments of ratification, acceptance, approval or
aceession under Article 5(3);

(ma) the date of the entry into force of this Treaty under Article 6(1);
(xv) any denunciation notified under Article 7.
Annex
The Olympic symbol consists of five interlaced rings: blue, yellow, black, green and

red, arranged in that order from left to right. It consists of the Olympic rings alone,
whether delineated in a single color or in different colors.
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approval and accession shall be deposited with the
Director General of the Organization (hereinafter
referred to as “the Director General™).

Article 6: Entry Into Force of the Treaty

(1) With 1 spect to the three States which are
the first to deposit their instruments of ratification,

' acceptance, approval or accession, this Treaty shall

enter into force one month after the day on which
the third instrument of ratification, acceptance,
approval or ac~ession has been deposited.

(2) With respect to any other State which
deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Treaty shall enter into
force one month after the day on which that instru-
ment has been deposited.

Article 7: Denunciation of the Treaty
N Any State may denounce this Tr%.ty by noti-

fication addressed to the Director General. -

.(2) Denunciation shall take effect one year after

.7 _the day.on which-the Dn‘ect_pr General has reccived

the nouﬁcauon

Amde 8: Slgnature and Languages of the Treaty

(l) This Treaty shaﬂ be signed in a single ori-
ginal in the English, French, Russian 2nd Spanish
languages, all texts being equally authentic.

(2) _Official texts/shall be established by the
Director General, affer consultation with the inter-
ested Govemmcﬂts ,m the Arabic, German, Ttalian
and Portuguese languages, and such other lan-

T guagesas the Coiiference of the'Urganization-or the

_Assembly of the Paris Union may designate.

(3)  This Treaty shall remain open for signature
at Nairobi until December 31, 1982, and theredfter
at Geneva until {une 30, 1983.
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"(3) Instruments of ratification, acceptance, Article 9: Deposit of the Treaty; Transmittal of

Copies; Registration of the Treaty

(1) The original of this Treaty, when no loqger
open for signature at Nairobi, shall be deposited
with the Director General. - )

(2) The Director General shail transmit two
copies, certified by him, of this Treaty to all the
States referred to in Article 5(1) and (2) and, on
request, to any other State.

(3) The Director General shalt reg1ster this
Treaty with the Secretariat of the United Nations.

Article 10: Notifications

The Director General shall notify the States
referred to in Article 5 (1) and (2) of:
’ (i) signatures under Article 8;

(ii) deposits of instruments of ratifica-— -— -~

tion, acceptance, approval or accession
under Article 5 (3);
(iii) the date of the entry into force of
this Treaty under Article 6 (1);
(iv). any denunciation notified under
Article 7. - i
Anne'gc
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The Olympic symbol con51sts of five interlaced

nngs biue, yellow, black, green and red, arranged
in that order from left to right. It consists of the
Olympic rings alone, whether delineated in a single
color or in different colors.
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